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PRAYER AND WORSHIP
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Dear Parish Family:
I received a call from a dad whose son is in jail 

on a technicality but it has brought to light a prior 
history.  "He needs a letter Fr. John. I?m not sure what 
we?re going to do."

We?re making a big shift in Family Faith 
Formation. It?s a risk. We?re not exactly sure what the 
Fall will bring.

A friend is going for a final consultation 
regarding a significant diagnosis. Of course, the 
appointment is a month away.
 A family member is losing their pastor in her 
parish and, as of now, there is no replacement.

We are creating a new mass schedule with 
some significant changes. What will June bring?

A young immigrant who has been victimized 
has filed all necessary paperwork for his case. He 
just waits.
 We try to manage the variety of practicalities 
(buildings, structures, budget, etc.) and just are not 
sure how we?re going to get a balanced budget 
without rental income.
 And you can probably add some more 
examples here.
 We often find ourselves in those ?in-between? 
times. I suppose our entire life here on earth is an 
?in-between time? but at various times and moments 
in our lives we find ourselves in a situation we?re just 
uncertain where it is all going.
 This is an ?in-between? time in the liturgical life 
of the Church. These days between the Solemnity of 
the Ascension and Pentecost are times of uncertainty 
for the life of the Church today just  as they were in 
the first chapter of the Acts of the Apostles. Here are 
some tips for the ?in-between? times:

1. Rem em ber . Peter invites those gathered to 
remember the story of salvation history. Remember 
David, the prophets? all that led to Jesus Christ. 
Remember, the Holy Spirit was part of the story the 
entire time.  I remember attending a talk given by a 

church historian given some time ago about some of 
the present crises in the Church. His mantra was, 
?We?ve been here before.? 

Think of some in-between spots in your own 
life. In some way, somehow, "have we been here 
before"?

2. Rem ain. Peter and the disciples took a great risk. 
They drew lots between these two candidates - 
Barsabbas and Matthias - and trusted that the Spirit 
would come through. Matthias is the choice.  We do 
not know too much about Matthias except that he 
was part of the group of disciples from the 
beginning. He was there the entire time even though 
not chosen originally to be one of the Twelve so he 
remained through it all.  

When we?re in some of these ?in-between? 
times, we can become good runners.  Try to stay 
calm, steady? and watch the Spirit find in you things 
you never thought possible.

3. Reach Out .  How quick when we are in those 
?in-between? times can we be quick to withdraw? We 
can quickly pull away from God and from those God 
puts in our lives. The Apostles don?t do this. They 
know they need to reach out. They cannot take on 
more without the help of the Spirit. 

This is true for us too! Matthias was placed on 
the Apostles? path.  The Spirit is placing many others 
on our paths who are there to accompany, share 
experience wisdom, to show us a way forward. 

 The times of ?in between? can be reasons for 
us to increase distance or can be opportunities to 
ask the Holy Spirit to come and fill our hearts.  As we 
pray during these days of the Novena to the Holy 
Spirit, let?s remember, remain, and reach out with the 
Spirit?s help so we, too, can be sent forth to change 
the world! Those ?in-between? spaces may show us 
exactly where our mission should be. 
 Please pray for me. I promise the same.

LESSONS FOR ?IN-BETWEEN? TIMES
  THE PASTOR'S POST
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  EL POST DEL PARROCO
LECCIONES PARA TIEMPOS " INTERMEDIOS

Querida familia de la parroquia:
Recibí una llamada de un padre cuyo hijo está en 

la cárcel por un tecnicismo, pero ha sslido a la luz una 
historia anterior.  "Necesita una carta P. John. No estoy 
seguro de lo que vamos a hacer."

Estamos haciendo un gran cambio en la 
Formación de la Fe Familiar. Es un riesgo. No sabemos 
exactamente qué nos deparará el otoño.

Un amigo va a una última consulta en relación 
con un diagnóstico importante. Por supuesto, falta un 
mes para la cita.
 Un familiar se queda sin párroco en su 
parroquia y, de momento, no hay sustituto.
Estamos creando un nuevo horario de misas con 
algunos cambios significativos. ¿Qué nos deparará el 
mes de junio?

Un joven inmigrante que ha sido víctima de la 
violencia ha presentado toda la documentación 
necesaria para su caso. Sólo espera.
 Intentamos administrar una variedad de 
aspectos prácticos (edificios, estructuras, presupuesto, 
etc.) y no estamos seguros de cómo vamos a conseguir 
un presupuesto equilibrado sin ingresos por alquileres.
 Y probablemente puedas añadir más ejemplos.
 A menudo nos encontramos en esos momentos 
"intermedios". Supongo que toda nuestra vida aquí en 
la tierra es un "tiempo intermedio", pero en varias 
ocasiones y momentos de nuestras vidas nos 
encontramos en una situación en la que no estamos 
seguros de hacia dónde va todo.
 Este es un tiempo intermedio en la vida litúrgica 
de la Iglesia. Estos días entre la solemnidad de la 
Ascensión y Pentecostés son tiempos de incertidumbre 
para la vida de la Iglesia hoy como lo eran en el primer 
capítulo de los Hechos de los Apóstoles.  Aquí tienes 
algunos consejos para los momentos "intermedios":

1. Recuerda. Pedro invita a todos los reunidos a 
recordar la historia de la salvación. Recuerda a David, a 
los profetas... todo lo que condujo a Jesucristo. 
Recuerden que el Espíritu Santo fue parte de la historia 
todo el tiempo.  Recuerdo haber asistido hace algún 
tiempo a una charla de un historiador de la Iglesia 
sobre algunas de las crisis actuales de la Iglesia. Su 
mantra era: "Ya hemos estado aquí antes".

Piensa en algunos puntos intermedios de tu 
propia vida. De algún modo, de alguna manera, ¿hemos 
estado
aquí antes?

2. Quédat e. Pedro y los discípulos corrieron un 
gran riesgo. Echaron a suertes entre estos dos 
candidatos -Barsabás y Matías- y confiaron en que el 
Espíritu saldría airoso. Matías es el elegido.  No 
sabemos demasiado sobre Matías, excepto que formó 
parte del grupo de discípulos desde el principio. Estuvo 
allí todo el tiempo aunque no fue elegido originalmente 
para ser uno de los Doce, así que permaneció a través 
de todo. 

Cuando estamos en algunos de esos momentos 
"intermedios", podemos convertirnos en buenos 
corredores.  Intenta mantener la calma, la constancia... 
y observa cómo el Espíritu encuentra en ti cosas que 
nunca creíste posibles.

3. Acércat e.  ¿Qué tan rápido podemos 
retirarnos cuando estamos en esos tiempos 
"intermedios"? Podemos alejarnos rápidamente de Dios 
y de aquellos que Dios pone en nuestras vidas. Los 
Apóstoles no hacen esto. Saben que tienen que 
extenderse. No pueden abarcar más sin la ayuda del 
Espíritu.

Esto también es cierto para nosotros. Matías fue 
puesto en el camino de los Apóstoles.  El Espíritu está 
poniendo a muchos otros en nuestros caminos que 
están ahí para acompañarnos, para compartir la 
sabiduría de la experiencia, para mostrarnos un camino 
a seguir.

Los tiempos "intermedios" pueden ser motivos 
para que aumentemos la distancia o pueden ser 
oportunidades para pedir al Espíritu Santo que venga y 
llene nuestros corazones.  Mientras rezamos durante 
estos días de la Novena al Espíritu Santo, recordemos, 
permanezcamos y lleguemos con la ayuda del Espíritu 
para que también nosotros podamos ser enviados a 
cambiar el mundo. Esos espacios "intermedios" pueden 
mostrarnos exactamente dónde debe estar nuestra 
misión.
 Por favor, rezad por mí. Prometo lo mismo.
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OUR CATHOLIC SCHOOL
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We are here to serve and care for you!

PARISH SOCIAL MINISTRY
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LIFE @ SAINT BRIGID
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PRAYER AND WORSHIP

https://app.marq.com/invitations/accept/inv_e6fc79c3-7cec-4051-96fd-61d11b9f0dfc
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ST. BRIGID'S LOVES FAMILIESST. BRIGID'S LOVES FAMILIES
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COMUNITÀ ITALIANA
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COMUNITÀ ITALIANA
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

We are here to serve and care for you!

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 

pantry is in particular need of 
this week. You can drop them 
off at the Schaefer Center or 

leave them at the doors of the 
Church or Chapel. 

- Canned Spinach
- Canned Potatoes
- Canned Beets
- SPAM
- Bottles of Juice
- Canned Salmon

If donating food to the 
pantry via delivery, the 

address is  
75 Post Avenue, 
Westbury, NY

If  you?re struggling with something and not sure where to turn, please turn to 
St. Brigid's. We may not be able to address all concerns but will do our best to 
help and/or refer you for additional support.  Our Parish provides confidential 
support and assistance. Immigration concerns, food insecurity, serious illness, 
economic problems, mental health concerns and many other issues we may all 
face at different times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro de a dónde acudir, diríjase a St. 
Brigid's. Es posible que no podamos abordar todas las inquietudes, pero 
haremos todo lo posible para ayudarlo y/o recomendarlo para obtener 
asistencia adicional. la oficina de ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de inmigración, la inseguridad 
alimentaria, las enfermedades graves, los problemas económicos, los 
problemas de salud mental y muchos otros son problemas que todos podemos 
enfrentar en diferentes momentos de nuestras vidas.

PARISH SOCIAL MINISTRY

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

RECEPTIONIST:
Elvia Lodati
516-334-0021 x. 376
elvia.l@saintbrigid.net
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We are here to serve and care for you!

PARISH SOCIAL MINISTRY
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M ARRIAGE BANNS

For the FIRST Time Between
Betsy Abraham - Our Lady of Loretto

Jonathan DeLeon - Our Lady of Loretto

For the SECOND Time Between
Caleigh Berry- St. Brigid

Robert Brower - St. William the Abbot
~~~

Ashley M. Casale - St. Rocco, Glen Cove
Alexander Perla - St. Rose of Lima, Massapequa

~~~
Amanda N. Ortiz - Blessed Sacrament, Valley 

Stream
Christopher J. Rozzea - Blessed Sacrmanent

~~~
 Betsy Abraham - Our Lady of Loretto, Roosevelt

Jonathan DeLeon - Our Lady of Loretto

BAPTISM S
Julia Diane Cavallaro

Lillian Masson
Carter Patton Reilly

M EMORIALS
For the week beginning M ay 11th

Bread and Wine donated in memory of

Mary Dipentima

NEW M EM BERS to OUR PARISH

.

PRAYING FOR ONE ANOTHER

FOR THE SICK -  POR LOS QUE ESTAN 

ENFERMOS

FOR THOSE WHO HAVE DIED -  POR LOS QUE EN MUERTO

Alfred P. Moline, Mary Sloan, Kenneth Topel, Angela Scarola

FOR THOSE WHO SERVE IN THE M ILITARY -  POR 
AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARM ADAS

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa, Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman
John M. Pereira

If you wish to place someone on the military prayer or 
sick list , please go to parish website and click on 

"Forms" and "Prayer Requests", or call the parish office.

Eileen & Brendan Turner
Lauretta Henning

Florence Franchino
Luis Valentin

Frank Lofaro, Jr.
Tony Perfetti

Christine Clancy
Michael T. LoCasio
Roger Lamparter
Maria Mannetta
Michael V.F.M.
Jerry  Pastoria

Scott Nachman
Tara Waegaer

Debbie Perrino
Kebira

Gordon Shaw
Michael Pereia
Chris Bagnasco

Fiona Garfinkel
Daranee Teapthong

Carley Barten
Guido Penafiel
Peter Jackson

Catherine Dillon
Baby Joshua Love
Humberto Alfaro

Alfredo Alvis
Bejean Sebastian Louis

Patricia Sanchez
Fr. Edward Seagriff
Jeannette Murphy

Liam S
Grace Bivona

Felicia Mannetta
Jackie Monteforte

Ralph Tabudio Baringas
Douglas Chin

Jean Jeune Linotte, Mary & Kevin Lepore-Spann
Jeremy & Madelina Creado, Familia Rodriguez 
Cruz, Ms. Delille Carmel, Miss Giuseppina 
Margiotta, Michael Guerrini, Family Martinez 
Marin

https://app.marq.com/invitations/accept/inv_e6fc79c3-7cec-4051-96fd-61d11b9f0dfc
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FOR THE WEEK BEGINNING MAY 13

THE MASS 
MONDAY/LUNES MAY 13

WEDNESDAY/MIERCOLES MAY 15

 THURSDAY/JUEVES MAY 16

FRIDAY/VIERNES  MAY 17

SATURDAY/SABADO  MAY 18

TUESDAY/MARTES MAY 14

SUNDAY/DOMINGO MAY 19

7:00am - For all the Mothers of the Parish
12:10pm - Jeanne Dirr (Health)

7:00am - Luciano Cireseanu
12:10pm - For all the Mothers of the Parish

7:00am - The DaCosta Family (Living)
 12:10pm - Giovanni Abbatielloi (Anniversary 
of Passing)
7:30pm - Para todas las Madres de la 
Parroquia

7:00am - For all the Mothers of the Parish
12:10pm  - EdwardMalloy

7:00am - For all the Mothers of the Parish
12:10pm - Mary & Joel Roth Happy 
Anniversary (Living)

8:00am - Novena Mass
5:00pm - For all the Mothers of the Parish
7:00pm -Dina  Edis Nieto

7:00am - (Church/English) - The DaCosta Family (Living)
8:00am - (Chapel/Spanish)* - Antonia Lopez Cruz & Antonio 
Lopez
8:30am - (Church/ Italian)-Giovanni Derosa, Andrea & Caterina 
Buffolino & family, Pasquale, Pasqua, & Coso Castaldo, Gerardoi 
Imbriano (Anniversary) Suora Pasqualine Abbatielloi
9:30am - ( Chapel/English)- For all the people of the Parish
10:00am - (Church/English)-Ellen Palmer, Catherine Rafferty, 
Msgr. Francis X. Gaeta Lawrence Setaro, Gene Spitzer, Father 
John Sureau, Elsie Braham
10:45 -(Chapel/Spanish)*- Rolando Antonio Batres
11:30am - (Church/English)- Christ ine Barbera
12:15pm  -(Chapel/Spanish)- Erlinda Port illo (Anniversary)
2:30pm - (Church/Kreyol)-  Mr. & Mrs. Denis & Family (In 
Thanksgiving), Anne Marie & Preserve Delia
6:00pm - (Chapel/English)- In Thanksgiving for Blessings - Judy & 
Bob Treston 

Our Lady's Chapel is located in our school building at 101 Maple Avenue.

Look ing Ahead...Pentecost Sunday
Pray with next Sunday's readings and consider these questions. You can access the readings at 

www.usccb.org or by making use of the Sunday's Word or Sanctus books. 

First  Reading: Act s 2:1-11
On Pentecost the Holy Spirit was sent to the 
Disciples in the form of fiery tongues.  They 
began to speak in different tongues "as the 
Spirit enabled them to proclaim."

- As fire is powerful, how powerful is the 
Word of God when spoken in many 
languages?

 Second Reading:  1 Corinthians 12:3b-7, 12-13
The Apostle Paul wrote that there are many 
gifts but from the same spirit, different 
ministries, but the same Lord.

- What are some of the gifts of the Holy 
Spirit?

-  How are the gifts of the Holy Spirit 
different for each of us?

Gospel:  John 20:19-23
Jesus appeared and told the Disciples "Peace 
be with you, as the Father has sent me, so I 
send you...receive the Holy Spirit"

- Who did the Apostles bring the Holy 
Spirit to?

- How conscious are we of the Holy Spirit 
in our lives?
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021 e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish)  - - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Director of Confirmation 
Preparation
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Jacqueline DeLeon
Director of Family Faith 
Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well
Johanna Rodr iguez
Director of Youth Activities

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!
¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!

 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at (516) 
334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a 
frontdesk@saintbrigid.net paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados 
por lo civil y desean que su matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina 
Parroquial. Los planes deben hacerse por lo menos seis meses antes de la fecha deseada 
para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial 
intake. For those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by 
the Church, please call the Parish Office. Plans should be made at least six months before 
your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a 
part of our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home 
or be anointed by a priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra 
familia parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser 
ungido por un sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes 
desde la 1 p.m. hasta las 3 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 
p.m. to 3 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office 
hours are Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. 
to 3 p.m.   Please call us at (516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, 
Westbury, NY. El horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y 
domingo de 9 am-3:00 pm. Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a 
frontdesk@saintbrigid.net.
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